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AS WE GATHER 

Today’s Old Testament Reading is the basis for the reproaches, traditionally spoken on Good 

Friday: “Thus says the LORD: What have I done to you, O My people . . .” We know that, like 

God’s ancient people, we fail to live in ways pleasing to Him. In terms of the Epistle, we reflect 

the world around us in its false wisdom, rather than rejoicing in God’s great folly in sacrificing 

His Son for us. And so, we pay more attention to the beginning of each Beatitude rather than 

finding solace in the reason for the blessing coming with that circumstance or action. But the 

Law-filled “do” in that list is covered by the “done” in the life, death, and resurrection of our 

Lord. He is the only One who fulfilled all our heavenly Father’s will. And the Good News is that 

He did it in our place! He took all the Father’s reproaches, all our worldliness, and all our 

failures to the cross. The great epiphany there was our Lord’s showing the world God’s 

boundless love for us. How shall we respond? 

 

RINGING OF THE BELLS 

WELCOME / JAIMASHI  

& ANNOUNCEMENTS 

 

WELCOME GUESTS 

We’re glad you are here!  Make it a point to introduce yourself to 

the pastor.  Please take time to fill out an attendance card and drop it in the basket during the 

offering basket. Please consider liking us on Facebook (St. Johns Lutheran Church – St. Louis 

City) and checking out our website (https://stjohnslutheranstlouis.org/).. . Our service today 

includes the celebration of God’s presence, as He comes in the true body and blood of 

Christ in the Sacrament of Holy Communion. Any who are not yet instructed or who hold 

a confession differing from that of this congregation and The Lutheran Church-Missouri 

Synod, are asked to refrain from receiving the sacrament until they have spoken with the 

pastor.  

 

HYMN  Awesome God 

 

Our God is an Awesome God 

He reigns from heaven above 

With wisdom, power, and love 

Our God is an awesome God. 

 

हाम्रो परमेश्वर महान् छन्  

ज्ञान शक्ति प्रेमले  

स्वर्गबाट राज र्छगन्  

हाम्रो परमेश्वर महान् छन्।

INVOCATION 

In the name of the Father and of the ✠ Son 

and of the Holy Spirit. 

Amen. 

Pita, Putra, ra Pabitra Aatma ko naam Ma.  

Amen. 

 

 

 



CONFESSION AND ABSOLUTION Psalm 51:1-3, 7  भजनसंग्रह 51:1-3, 7 

(Pastor/Vicar will read then we will respond together in Nepali and English) 

 

Have mercy on me, O God, according to 

your steadfast love; according to your 

abundant mercy blot out my transgressions. 

Wash me thoroughly from my iniquity, and 

cleanse me from my sin!  

हे परमेश्वर, मतर्फ  कृपालु हुनुहोस्, ककनभने तपाईकंो दयालु कृपा-

दृकिले, तपाईकंो महान् अनुग्रहले मेरा सारा पापहरू मेटाई कदनुहोस्। 

परमेश्वर मेरो दोष धोएर मेटाई कदनुहोस्। मेरा पापहरू धोइ-पखाली 

कदनुहोस्, मलाई रे्रर एकपल्ट शुद्ध पाररकदनुहोस्। 

Parmeshur le kripa garun. Lord have mercy.  (Respond in both languages) 

For I know my transgressions, and my sin is 

ever before me. 

म जान्दछु मैल ेपाप गरें। म सधै ैँ ती पापहरू देख्दछु। 

Parmeshur le kripa garun. Lord have mercy.  (Respond in both languages) 

Purge me with hyssop, and I shall be clean; 

wash me, and I shall be whiter than snow. 

किकधपूिफक कहसप झारले मस्काएर मलाई शुद्ध पानुफहोस्। जबसम्म म 

कहऊैँ  जस्तो सेतो हुन्न तबसम्म मलाई धोइ पखाल्नुहोस्। 

Parmeshur le kripa garun. Lord have mercy.  (Respond in both languages) 

Jesus Christ died for you, for His sake God 

the Father has had mercy on you and 

forgives you all of your sins in the name of 

the Father and of the ✠ Son and of the Holy 

Spirit. He who calls you is faithful; He will 

surely do it. Be at peace. 

येसुकिस्ट तपाईकोलाकग मनुफभयो, उहाको खाकतर परमेश्वर 

कपताले   तपाईलाई दया  गनुफभयो र  तपाईको सबै पाप   क्षमा 

गनुफहुन्छ परमेश्वर कपता, परमेश्वर  पुत्र र परमेश्वर पकबत्रआत्माको 

नाममा।   उहा जसल े  तपाईलाई कबस्िसकनयातामा बोलाउनु 

हुन्।   उहाले  कनश्चयनै   बोलाउनुहुन्छ।  साकन्त मा रहो।  

Thanks be to God. Amen. धन्यवाद प्रभु आमेन 

 

WORD  

 

PRAYER OF THE DAY Martin Luther’s Morning prayer  

I thank You, my heavenly Father, through 

Jesus Christ, Your dear Son, that You have 

kept me this night from all harm and danger; 

and I pray that You would keep me this day 

also from sin and every evil, that all my 

doings and life may please You. For into 

Your hands I commend myself, my body 

and soul, and all things. Let Your holy angel 

be with me, that the evil foe may have no 

power over me.  

Amen. 

 

 

=हे मेरो कपता, मलाई आजको राती मेरो सबै हाकन र खतराबाट 

आफ्नो पुत्र येसुकिस्ट द्वारा सुरकक्षत राख्नु भएकोमा म तपाईलाई 

धन्यिाद कदन्छु। आजको कदनमा मलाई पापहरुबाट र प्रत्येक  दुिबाट 

पर राख्नुहोस। मैल ेगरेको हरेक कायफल ेर मेरो जीिनले तपाइलाई खुशी 

तुल्याओसं। तपाईको हातमा म आफ्नो शारीर, आत्मा, र मेरो सबफस्ि 

सुकम्पन्छु।  आफ्नो पकबत्र स्िोगफदुतहरुलाई मकसत हुन कदनु होस्। ताकी 

दुिको कुनै पकन शकि म माकि प्रबल नहोस।  आमेन। 

 

HYMN    ल जाऊँ है क्तियोनिम्म     (Let’s Go Up To Zion – St. Johns will sing the refrain with the 

Nepalese) 

 

Verse 1: (ल जाऊैँ  है कसयोनसम्म) ३ 

येशूको नगरमा 

(la jaauň hai siyon-samma) 3 

yeshuko nagar-maa 

 

 

Come let us go up to Zion 

In the city of Jesus 



हो ! (जय हल्लेलूयाह) ३ 

आनन्द मनाऊैँ  । 

 

Refrain: ho ! (jai halleluyaah) 3 

aanand manaauň 

Verse 2: (कसयोनको राजा येशू) ३ 

राज गदै जाऊैँ  

(siyon-ko raajaa yeshu) 3 

raaj gardai jaauň 

 

 

Jesus King of Zion  

Keep reigning (Refrain) 

 

Verse 3: (पे्रमी छन् कसयोनमा) ३ 

पे्रम गदै जाऊैँ  

(premi chan siyon-maa) 3 

prem gardai jaauň 

 

 

There are lovers in Zion 

Keep loving (Refrain) 

 

Verse 4: (नाच्दै जाऊैँ  कसयोनमा) ३ 

पे्रमी येशूकहाैँ 

(naacdai jaauň siyon-maa) 3 

premi yeshu-ka'aaň 

 

 

Let’s dance in Zion 

Lover of Jesus (Refrain) 

 

OLD TESTAMENT READING Micah 6:1–8 मीका 6:1-8 
1Hear what the Lord says: Arise, plead your case before the mountains, and let the hills hear your 

voice. 2Hear, you mountains, the indictment of the Lord, and you enduring foundations of the 

earth, for the Lord has an indictment against his people, and he will contend with Israel. 3“O my 

people, what have I done to you? How have I wearied you? Answer me! 4For I brought you up 

from the land of Egypt and redeemed you from the house of slavery, and I sent before you 

Moses, Aaron, and Miriam. 5O my people, remember what Balak king of Moab devised, and 

what Balaam the son of Beor answered him, and what happened from Shittim to Gilgal, that you 

may know the saving acts of the Lord.” 6“With what shall I come before the Lord, and bow 

myself before God on high? Shall I come before him with burnt offerings, with calves a year 

old? 7Will the Lord be pleased with thousands of rams, with ten thousands of rivers of oil? Shall 

I give my firstborn for my transgression, the fruit of my body for the sin of my soul?” 8He has 

told you, O man, what is good; and what does the Lord require of you but to do justice, and to 

love kindness, and to walk humbly with your God? 

 

परमप्रभुले जे भन्दै हुनुहुन्छ, त्यसलाई ध्यानदेऊ: “उठ अकन पहाडको सामुन्ने खडा हौ, अकन रे्रर उहाैँलाई आफ्नो किाको पक्ष सुनाऊ। पहाडहरूलाई 

आफ्नो किा सुनाऊ। 2 परमप्रभु आफ्ना माकनसहरूलाई आरोप गनुफ हुन्छ। पहाडहरू आफ्ना परमप्रभुको आरोप सुन, अटल रहने पृथ्िीका जगहरू हो, 

परमप्रभुको आरोप सुन, उहाैँले प्रमाकित गनुफहुनेछ कक इस्राएल देषी छ।” 3 परमप्रभु भन्नुहुन्छ, “हे मेरा माकनसहरू! के मैल ेकुनै कदन कतमीहरूलाई नराम्रो 

गरें? मैल ेकसरी कतम्रो जीिन ककठन बनाइकदएैँ? मलाई भन मैल ेकतमीहरूलाई के गरें? 4 म कतमीलाई भन्दैछु, “मैल ेकतमीलाई जे गरें, मैल ेकतमीलाई 

कमश्रदेशबाट कनकालेर ल्याएैँ! मैल ेकतमीलाई कतम्रो दासत्िको जीिनबाट मुि गराएैँ। मैले कतम्रो अगिुाको कनकम्त, मोशा, हारून अकन मररयमलाई पठाएैँ।” 
5 हे मेरा माकनसहरू, मोआबको राजा बालाकको दुि योजनालाई याद गर। ती कुरा याद गर जो अबोरको छोरा कबलामले बालाकलाई भनेको कियो। ती 

कुरा स्मरि गर जो कसत्तीमबाट कगलगाल सम्म घटेको कियो। तब मात्र बुझ्नेछौ परमप्रभुमा उद्धार छ।” 6 जब म परमप्रभुको छेउमा जान्छु अकन प्रमाि गछुफ, 

तब परमेश्वरको छेउमा आरू्सैँग के कलएर जाऊैँ ? के परमप्रभुलाई एक बषफको बाछो, होमबकल चढाउन कलएर जाऊैँ ? 7 के परमप्रभु एक हजार भेंडा ा़ र 

तेलका दश हजार नदीकसत प्रशन्न हुनुहुन्छ? के म आफ्नो अपराधको कनकम्त आफ्नो जेठो छोरा जो आफ्नो शरररको अंग हो, त्यो अपफि गरूैँ ? 8 हे 

माकनस! परमप्रभुले कतमीहरूलाई के असल छ त्यो भन्नु भएकोछ। परमप्रभुले कतमीहरूलाई उहाैँ के चाहानु हुन्छ, 

त्यो बताउनु भएको छ। माकनसहरूसैँग कतमी साैँच्चो बन, अरूसैँग पे्रमगर, कतम्रो परमेश्वरको अकघ नम्र भएर बस। 



 

This is the Word of the Lord. 

Thanks be to God. 

 

SONG Micah 6:8  

 

He hath shown thee, (echo) 

Oh man (echo) 

What is good, and what the Lord requires of thee? x2 

But do justly, (echo) 

And to love mercy (echo) 

And to walk humbly with thy God. x2 

 

EPISTLE 1 Corinthians 1:18–31 1 कोररन्िी 1:18-31  
18The word of the cross is folly to those who are perishing, but to us who are being saved it is the 

power of God. 19For it is written, “I will destroy the wisdom of the wise, and the discernment of 

the discerning I will thwart.” 20Where is the one who is wise? Where is the scribe? Where is the 

debater of this age? Has not God made foolish the wisdom of the world? 21For since, in the 

wisdom of God, the world did not know God through wisdom, it pleased God through the folly 

of what we preach to save those who believe. 22For Jews demand signs and Greeks seek 

wisdom, 23but we preach Christ crucified, a stumbling block to Jews and folly to Gentiles, 24but 

to those who are called, both Jews and Greeks, Christ the power of God and the wisdom of 

God. 25For the foolishness of God is wiser than men, and the weakness of God is stronger than 

men. 26For consider your calling, brothers: not many of you were wise according to worldly 

standards, not many were powerful, not many were of noble birth. 27But God chose what is 

foolish in the world to shame the wise; God chose what is weak in the world to shame the 

strong; 28God chose what is low and despised in the world, even things that are not, to bring to 

nothing things that are, 29so that no human being might boast in the presence of God. 30He is the 

source of your life in Christ Jesus, whom God made our wisdom and our righteousness and 

sanctification and redemption. 31Therefore, as it is written, “Let the one who boasts, boast in the 

Lord.” 

 
18 नि भएकाहरूका कनकम्त कू्रस बारेको कशक्षा मूखफतापूिफ ठहछफ। तर हामी उद्धार पाइरहेकाहरूका कनकम्त यो परमेश्वरको शकि हो। 19 शास्त्रमा लेकखएको 

छः “म ज्ञानीहरूको ज्ञानलाई नि गनेछु, बुकद्धमानीहरूको बुकद्धलाई शून्य पानेछु।” 20 ज्ञानी कहाैँ छ? कशकक्षत कहाैँ छ? यस युगको दाशफकनक कहाैँ छन्? 

परमेश्वरले यस संसारको ज्ञानलाई मूखफ तुल्याउनु भएको छन्। 21 परमेश्वरले आफ्ना ज्ञानद्वारा के चाहनु हुन्छ भनेः ज्ञानद्वार संसारका माकनसहरूले 

परमेश्वरलाई कचनेन। त्यसैकारि परमेश्वरलाई जसले किश्वास गछफन् कतनीहरूको उद्धारका कनकम्त मूखाफतापूिफ लाग्ने सुसमाचार कदनु भयो। 
22 यहूदीहरू प्रमािका कनकम्त चमत्कारहरू माग्छन्। ग्रीकहरू ज्ञान चाहन्छन्। 23 तर हामी यही प्रचार गछौं िीि कू्रसमा माररनुभयो। तर यहूदीहरूको कनकम्त 

यो एउटा ठूलो समस्या बन्छ। गैर-यहूदीहरूको लाकग यो एउटा मूखफता हो। 24 तर जो परमेश्वरले छानेका यहूदी र गैर-यहूदीहरूका कनकम्त िीि उनै 

परमेश्वरको शकि र ज्ञान हुनुहुन्छ। 25 ककनकक परमेश्वरको मूखफता माकनसहरूको ज्ञान भन्दा ज्ञानी हुन्छ। परमेश्वरको दुबफलता मानि शकि भन्दा बलिान् 

हुन्छ। 26 भाइ बकहनीहरू, परमेश्वरले कतमीहरूलाई बोलाउनु भयो। यो किचार गर। अकन संसारले आफ्नै बुकद्धले पारख गरे अनुसार कतमीहरूमध्ये धेरै 

बुकद्धमानी हौला। कतमीहरूमध्ये धेरै जना खुबै प्रभािशाली नहौला, अकन कोही माकनसहरू महत्िपूिफ पररिारबाट आएको हुन सक्छ। 27 तर ज्ञानी 

माकनसहरूलाई शमफमा पानफ परमेश्वरले संसारका मूखफ कुराहरू छान्नु हुन्छ। बकलया माकनसहरूलाई लाज पानफ परमेश्वरले संसारका कनधाफ कुराहरू छान्नु 

हुन्छ। 28 अकन परमेश्वरले संसारका ती तुच्छ माकनहरूलाई छान्नु भयो जो संसारले अिहेलना गयो अकन केही जस्तो मानेन। संसारले जुन कुरालाई 

महत्िपूिफ ठान्छ कतनीहरूलाई नि पानफ परमेश्वरले कतनीहरूलाई छान्नु भयो। 29 उहाैँको अकध कसैल ेघमण्ड नगरोस् भनेर नै परमेश्वरले यसो गनुफ भएको 



हो। 30 परमेश्वरले कतमीहरूलाई िीि येशूको एक अंश बनाउनु भएको छ। परमेश्वरबाट िीि हाम्रा लाकग ज्ञान बन्नु भएको छ। िीिको कारिले नै हामी 

परमेश्वर प्रकत धाकमफक छौं; अकन हामी पापरकहत छौं। अकन िीिकै कारिले हामी पकित्र छौं। 31 जस्तो धमफ शास्त्रले भन्छ, “कसैले गिफ गछफ भने उसले 

केिल प्रभुमा गिफ गरोस्।” 

 

This is the Word of the Lord. 

Thanks be to God. 

 

SONG Sara Shristi Ko Malik Tapailai -सारा सृकिको माकलक तपाईलंाई (Holy Father, the Lord of Creation) 

(Nepalese stanza will be sung first, then English stanza, followed by Hallelujahs) 

 

Sara shristi ko malik tapailai 

Sara shristi ko rakcha tapailai 

Hamro reeday samitaynay aadhar pronaum 

Sadhai hos tapai ko gungan 

 

Holy Father, the Lord of creation, 

The protector of each land and nation 

Our hearts, filled with ev’ry praise, all 

are Your own. 

And daily, we’re singing Your song. 

Refrain: 

Ha-ha-ha-hallelujah (7 times) 

A-a-a-men. 

 

Sub sunsar talirah janicha 

Talni chainahtapai ko bachana 

Bitayrah janicha yo jibona tara 

Biswasi mordena goheley (refrain) 

 

Everything in the world will be over, 

But the Word of the Lord is forever. 

All people throughout the world someday 

will die. 

Believers in Christ will have life. (refrain) 

Naya sunar ra sorgiah hunaycha 

Biswas garnay sabi do nimita 

Prahsumsay aadhar hunnaycha tayha 

Hamro param praymi pita lai (refrain) 

 

All believers of each land and nation 

Will be living in God’s new creation. 

All honor, majesty, glory to God, 

Our Father of power and love. (refrain) 

HOLY GOSPEL Matthew 5:1–12 मत्ती 5:1-12  

The Holy Gospel according to St. Matthew, the fifth chapter.  (Video) 

Glory to You, O Lord. 

 
1Seeing the crowds, [Jesus] went up on the mountain, and when he sat down, his disciples came 

to him. 2And he opened his mouth and taught them, saying: 3“Blessed are the poor in spirit, for 

theirs is the kingdom of heaven. 4“Blessed are those who mourn, for they shall be comforted. 
5“Blessed are the meek, for they shall inherit the earth. 6“Blessed are those who hunger and thirst 

for righteousness, for they shall be satisfied. 7“Blessed are the merciful, for they shall receive 

mercy. 8“Blessed are the pure in heart, for they shall see God. 9“Blessed are the peacemakers, for 

they shall be called sons of God. 10“Blessed are those who are persecuted for righteousness’ 

sake, for theirs is the kingdom of heaven. 11“Blessed are you when others revile you and 

persecute you and utter all kinds of evil against you falsely on my account. 12Rejoice and be 

glad, for your reward is great in heaven, for so they persecuted the prophets who were before 

you.” 

 



येशूले त्यहाैँ भएका धेरै माकनसहरूलाई देख्नु भयो। येशू डाैँडामा उक्लेर बस्नुभयो। उहाैँका चेलाहरू पकन उहाैँको नकजक आएका किए। 2 उहाैँले 

कतनीहरूलाई कसकाउन िाल्नुभयो। उहाैँले भन्नुभयो, 3 “ती माकनसहरू धन्य हुन् जसले आरू्लाई आकत्मक रूपल ेदररद्र छौं भनी बुझेका छन्, ककनभने 

स्िगफको राज्य कतनीहरूकै हो। 4 अकहल ेशोक गनेहरू धन्यकाहुन्, ककनभने परमेश्वरले कतनीहरूलाई सान्तिना कदनुहुनेछ। 5 धन्य नम्र हुनेहरू, ककनभने 

कतनीहरूले पृथ्िीको अकधकार पाउनेछन्। 6 धन्य धाकमफकताका कनकम्त भोकाउने र कतखाफउनेहरू, ककनभने परमेश्वरले कतनीहरूलाई तृप्त पानुफ हुनेछ। 7 धन्य 

अरू प्रकत दया देखाउनेहरू, ककनभने कतनीहरूले दया पाउनेछन्। 8 धन्य हृदयमा शुद्ध हुनेहरू, ककनभने कतनीहरूले परमेश्वरलाई देख्नेछन्। 9 धन्य मेल-

कमलाप गराउनेहरू, ककनभने परमेश्वरले कतनीहरूलाई आफ्ना छोरा-छोरी भन्नुहुनेछ। 10 धन्य धाकमफकताको कनकम्त सताइएकाहरू, ककनभने स्िगफका राज्य 

कतनीहरूकै हुनेछ। 11 “धन्य हौ कतमीहरू जब माकनसहरूले कतमीहरूको कनन्दा गनेछन् र खेदो गनेछन्। झूटो बोलेर हरेक कककसमका दुि कुरा गरेर 

कतमीहरूको खेदो गनेछन्, ककनभने कतमीहरू मेरा चेलाहरू हौ। 12 सुखी र खुशी बन। स्िगफमा कतमीहरूलाई ठूलो इनाम कमल्नेछ। ककनभने कतमीहरूका 

अकघका अगमििहरूलाई कतनीहरूल ेयसरीनै व्यिहार गरेका किए। 

 

This is the Gospel of the Lord. 

Praise to You, O Christ. 

 

CHILDREN’S MESSAGE 

 

HYMN Lord I Lift Your Name  (sung together in both languages) 

 

प्रभु तपाईकंो नाउँ उचाल्छु म, 

स्तुक्तत र्ाउन चाहन्छु तपाईकंो, 

खुशी छु मेरो जीवनमा आउनुभो, 

खुशी छु मलाई बचाउन आउनुभो 

 

Lord I lift Your Name on high 

Lord I love to sing Your praises 

I'm so glad You're in my life 

I'm so glad You came to save us 

 

स्वर्गबाट धतीमा आउनुभो 

बाटो देखाउन, धतीबाट कू्रिमा 

मेरो ऋण तीनग 

कू्रिबाट क्तचहानमा, 

क्तचहानबाट स्वर्गमा, 

प्रभु तपाईकैं नाउँ उच्चमा 

 

You came from Heaven to earth 

To show the way 

From the earth to the cross 

My debt to pay 

From the cross to the grave 

From the grave to the sky 

Lord I lift Your Name on high. 

SERMON 

 

APOSTLE’S CREED (Said Together)   

I believe in God, the Father Almighty,  

Maker of heaven and earth. 

 

And in Jesus Christ, His only Son, our Lord,   

who was conceived by the Holy Spirit, born of the virgin Mary,  

suffered under Pontius Pilate,  

was crucified, died and was buried.  

He descended into hell.   

The third day He rose again from the dead.  He ascended into heaven  

and sits at the right hand of God the Father Almighty.  From thence He will come to judge 

the living and the dead. 



 

I believe in the Holy Spirit, the holy Christian Church, the communion of saints, the 

forgiveness of sins,  

the resurrection of the body, and the life everlasting.  Amen 

 
प्रेररतहरूको क्तवश्वािको िार 

म क्तवश्वाि र्दगछु एक परमेश्वर िवगशक्तिमान् क्तपता, स्वर्ग र पृथ्वी िृक्ति र्नुगहुनेमाक्ति। 

अक्तन उहाँका एकले पुत्र, हाम्रा प्रभु येशू ख्रीिमाक्ति, जो पक्तवत्र आत्माको शक्तिद्वारा र्भग धारण हुनुभयो, कन्ये मररयमदेक्तख जन्मनुभयो, 

जिले पक्तन्तयि क्तपलातिको अधीनमा दुुःख भोग्नुभयो, जो कू्रिमा टाँक्तर्नुभयो, स्वर्गमा चक्तिजानुभयो, अक्तन िवगशक्तिमान् परमेश्वर क्तपताको 

दाक्तहने हातपरि बस्नुभएको छ; जहाँदेक्तख उहाँ क्तजउँदा र मरेकाहरूको न्याय र्नगलाई फेरर आउनुहुनेछ। 

म क्तवश्वाि र्दगछु पक्तवत्र आत्मामाक्ति; पक्तवत्र मण्डलीमाक्ति; पक्तवत्रहरूको िङ्र्क्ततमाक्ति; पाप मोचनमाक्ति; शरीरको पुनरुत्िानमािी; र 

अजम्मरी जीवनमाक्ति। आक्तमन्। 

 

OFFERING  Possible Nepali Song  

 

PRAYER OF THE CHURCH 

Heavenly Father, we give You thanks for all the goodness and loving kindness You have 

bestowed on us, Lord, in Your mercy, 

hear our prayer. हाम्रो प्रािगना िुन्नुहोि् 

Lord, Jesus Christ, thank you for giving us the gift of true repentance, faith, hope, and love by 

Your Holy Spirit. Lord, in Your mercy, 

hear our prayer. हाम्रो प्रािगना िुन्नुहोि् 

Preserve those who call upon You in any need, [especially . . .]. That they may have patience and 

trust in the midst of suffering and, according to Your will, be released from their afflictions  

Lord, in Your mercy, 

hear our prayer. हाम्रो प्रािगना िुन्नुहोि् 

 

Individual petitions may be added.  Nepali prayers 

 

Into Your hands, O Lord, we commend all for whom we pray, trusting in Your mercy, through 

Your Son, Jesus Christ, our Lord. 

Amen. 

 

 SACRAMENT  

 

PREFACE  John 6:51, 54 

I am the living bread that came down from 

heaven. If anyone eats of this bread, he will 

live forever. And the bread that I will give 

for the life of the world is my flesh.” 

Whoever feeds on my flesh and drinks my 

blood has eternal life, and I will raise him up 

on the last day. 

 
म कजउैँदो रोटी हुैँ जो स्िगफबाट आएको हो। जो माकनसले त्यो रोटी 

खाैँदछ ऊ अनन्त सम्म बाैँच्दछ। यो रोटी मेरो शरीर हो। म कदनेछु ताकक 

संसारका माकनसहरूले जीिन पाउनेछन्।” तर जसल ेमेरो शरीर खान्छ 

र रगत कपउैँछ उसको जीिन अनन्त हुन्छ। अन्त्यको कदनमा म उसलाई 

उठाउनेछु। 



 

Therefore with angels and archangels and with all the company of heaven we laud and magnify 

Your glorious name, evermore praising You and singing: 

 

SANCTUS ( sung together) 

 

Hosanna, hosanna, 

hosanna in the highest 

Hosanna, hosanna, 

hosanna in the highest 

Lord, we lift up Your 

name, 

With hearts full of 

praise; 

Be exalted, O Lord, my 

God, 

Hosanna in the hightest 

 

 

 

(होसन््‍ना, होसन््‍ना, 

होसन््‍ना येशू राजालाई) २ 

उहाैँको नाउैँ उचालौं 

र प्रशंसा चढाऔ,ं 

हाम्रो प्रभुलाई स्तुकत होस्, 

होसन््‍ना येशू राजालाई 

 

(hosannaa, hosannaa, 

hosannaa yeshu raajaa-

laai) 2 

uhaaň-ko naauň ucaalauň 

ra prashaaňsaa caRhaauň, 

haamro prabhu-laai stuti 

hos 

hosanna yeshu raajaa-laai. 

 

Glory, glory, glory to the 

King of kings 

Glory, glory, glory to the 

King of kings 

Lord, we lift up Your 

name, 

With hearts full of 

praise; 

Be exalted, O Lord, my 

God,              

Hosanna in the highest. 

 

 

 

(मकहमा, मकहमा, 

मकहमा येशू राजालाई) २ 

उहाैँको नाउैँ उचालौं 

र प्रशंसा चढाऔ,ं 

हाम्रो प्रभुलाई स्तुकत होस्, 

मकहमा येशू राजालाई 

 

(mahimaa, mahimaa, 

mahimaa yeshu raajaa-laai) 

2 

uhaaň-ko naauň ucaalauň 

ra prashaaňsaa caRhaauň, 

haamro prabhu-laai stuti 

hos 

mahimaa yeshu raajaa-laai. 

 

THE WORDS OF OUR LORD  (spoken first in English, then Nepali) 

Our Lord Jesus Christ, on the night when He 

was betrayed, took bread and when He had 

given thanks, He broke it and gave it to the 

disciples and said: Take, eat; this is My † 

body, which is given for you.  This do in 

remembrance of Me.   

 

1 कोररन्िी 11:23-25  

23 कतमीहरूलाई म त्यही कशक्षा कदंदैछु जुन मैल ेप्रभुबाट पाएैँ त्यो 

रात जब येशू पक्राउ पनुफभयो, उहाैँले रोटी कलनुभयो। 24 र त्यसको 

कनकम्त धन्यिाद कदनुभयो। अकन उहाैँले रोटी भाैँच्नु भयो र भन्नुभयो, 

“यो मेरो शरीर हो, यो कतमीहरूकोलाकग हो। यो मेरो समझना को 

कनकम्त गर।”  

In the same way also He took the cup after 

supper, and when He had given thanks, He 

gave it to them, saying: Drink of it, all of 

you; this cup is the new testament in My † 

blood, which is shed for you for the 

forgiveness of sins.  This do, as often as you 

drink it, in remembrance of Me. 

 

25 उसरी नै उनीहरूले खाए पकछ येशूले दाखरसको कचौरा कलनुभयो। 

येशूले भन्नुभयो, “यो दाखरस परमेश्वरबाट आफ्ना माकनसलाई नयाैँ 

करार हो। यो नयाैँ करार मेरो रगतकसत शुरू हुैँदछ। जकहले पकन 

कतमीहरू यो कपउैँछौ मेरो सम्झनामा गने गर 

 



LORD’S PRAYER   (Said together with Nepalese) 

Lord, remember us in your kingdom and 

teach us to pray: 

Our Father who art in heaven, hallowed 

be Thy name, Thy kingdom come, Thy 

will be done on earth as it is in heaven; 

give us this day our daily bread; and 

forgive us our trespasses as we forgive 

those who trespass against us; and lead us 

not into temptation, but deliver us from 

evil.  For Thine is the kingdom and the 

power and the glory forever and ever. 

Amen. 

  

प्रभुले क्तिकाउनुभएको प्रािगना (मत्ती ६:९–१३) 

 प्रभु को प्रािनाग 

‘हे हाम्रा स्वर्गमा बस्नुहुने क्तपता, 

     तपाईकंो नाउँ पक्तवत्र रहोि।् 

 तपाईकंो राज्य आओि,् 

    तपाईकंो इच्छा स्वर्गमा झैं यि पृथ्वीमा पूरा होि।् 

 आज क्तदनभररको भोजन हामीलाई क्तदनुहोि।् 

हाम्रा अपराधहरू क्षमा र्ररक्तदनुहोि।् 

    जिरी हामीले पक्तन आफ्ना अपराधीहरूलाई क्षमा र्रेका छौं। 

 हामीलाई परीक्षामा पनग नक्तदनुहोि,् 

    तर हामीलाई दुिहरूबाट बँचाउनु होि।्’ 

क्तकनभने राज्य, पराक्रम िदािबगदा तपाईकैं हुन्। आमेन। 

PAX DOMINI 

The peace of the Lord be with you always. 

Amen. 

 

YOU ARE HOLY        (AGNUS DEI) by Michael W. Smith ( sung together) 

 

Alleluia Alleluia for the Lord God 

Almighty reigns 

Alleluia Alleluia for the Lord God 

Almighty reigns 

Alleluia Holy, Holy are You Lord God 

Almighty 

Worthy is the Lamb, Worthy is the lamb 

You are Holy Holy are You Lord God 

almighty 

Worthy is the Lamb worthy is the Lamb. 

Amen. 

 

(ह .. हल्लेलूयाह) २ 

(परमप्रभु राज गनुफहुन्छ) २ 

(ह .. हल्लेलूयाह) २ 

(परमप्रभु राज गनुफहुन्छ) २ 

ह .. हल्लेलूयाह ... पकित्र ... पकित्र 

परमप्रभु सिफ शकिमान 

(योग्य छन् िुमा) २ 

तपाई ंपकित्र ... पकित्र 

परमप्रभु सिफ शकिमान  

(योग्य छन् िुमा) २ 

DISTRIBUTION HYMNS 

 

You Are My All In All (English and Nepalese together) 

  

You are my strength when I am weak, 

You are the Treasure that I seek, 

You are my All in All. 

Seeking You as a precious jewel, 

Lord to give up I’d be a fool. 

You are my All in All. 

 

तपाई शकि जब म कनबफल 

खोज्छु तपाईलाई हरपल 

तपाइैँ नै मेरो सब ै

खोज्छु सम्झी बहुमुल्य धन 

कबसफन खोज्छ मुखफ मन 

 तपाइैँ नै मेरो सब ै

Jesus Lamb of God, 

Worthy is Your name. 2x 

 

येशु इश्वरको िुमा योग्य तपाइैँको नाम * २ 



Taking my sin, my cross, my shame, 

rising again I bless Your name. 

You are my All in All. 

When I fall down, You pick me up 

When I am dry You fill my cup 

You are my All in All. 

 

मेरो  पाप, लाज र कु्रष उठाई 

बौररनुभो आकशषीत भई 

तपाइैँ नै मेरो सब ै

जब म लड्छु उठाउनुहुन्छ 

म हुन्छु खाली भनुफ हुन्छ 

तपाइैँ नै मेरो सब ै

Jesus Lamb of God, 

Worthy is Your name. 2x 

 

येशु इश्वरको िुमा योग्य तपाइैँको नाम * २ 

POST-COMMUNION   Give Thanks with a Grateful Heart LSB 806  (Sung together) 

 

Give thanks with a 

grateful heart,  

Give thanks to the Holy 

One, 

Give thanks because He’s 

given  

Jesus Christ His Son. 2x 

 

(धन्यिाद चढाऔ ंहृदयदेकख, 

धन्यिाद पकित्र परमेश््‍िरलाई, 

धन्यिाद उहाैँले कदनुभो 

येशू िीि आफ््‍नो पुत्र) २ 

 

 

(dhanyebaad caDhaauň 

ridai dekhi, 

dhanyebaad pavitra 

parmeshwor-laai, 

dhanyebaad uhaaň-le 

dinubho 

yeshu khrisT aafno putra) 

2 

And now let the weak 

say,  

“I am strong.” 

Let the poor say “I am 

rich,” 

Because of what the Lord 

has done for us. 2x 

 

भन कनबफलले 'म बकलयो छु', 

गरीबले 'म धनी छु' 

कारि उहाैँले जे गनुफभो 

हाम्रोलाकग 

 

 

bhana nirbal-le 'ma baliyo 

chu', 

garib-le 'ma dhani chu' 

kaaraN uhaaň-le je gar-

nubho 

haamro-laagi 

 

BENEDICTION  

The Lord bless you and keep you.  

The Lord make His face shine on you and be 

gracious to you. 

The Lord lift up His countenance upon you 

and ✠ give you peace. 

Amen.  

 
परमप्रभुले क्ततमीहरूलाई आशीवागद क्तदऊन् र रक्षा र्रून्। 

 परमप्रभुको मुहार (मुखारक्तबन्द) क्ततमीहरूमाक्ति चम्काऊन्, 

अक्तन क्ततमीहरूमाक्ति अनुग्रह र्रून्। 

 परमप्रभुले क्ततमीहरू माक्ति दया दृक्ति राखुन्, 

अक्तन क्ततमीहरूमा शाक्तन्त क्तदऊन्। 

 

HYMN  Praise God, from Whom All Blessings Flow  LSB 805   

 

Praise God, from whom 

all blessings flow; 

Praise Him, all creatures 

here below; 

Praise Him above, ye 

heav'nly host: 

Praise Father, Son, and 

Holy Ghost. Amen 

 

क्तपता, पुत्र र आत्माको 

जर्त््‌ र स्वर्गमा धन्य होि््‌ 

दूतर्ण र मान्छे िबै भई 

उनैको स्तुक्तत होि््‌ िधै ँ

 

pitaa, putra ra aatmaa-

ko 

jagat ra sworga-maa 

dhanye hos 

dutgaN ra maanche sabai 

bhai 

unai-ko stuti hos sadhaiň.
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Announcements 

  
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 

Our Response to God’s Love Last Week 
 

Attendance Sunday/Communion: 38/35 

Nepalese Attendance: 35 

Offering: $2,009.80 
 SAVE THE DATE! Word of Life will be hosting their auction on 

Friday, May 12th.  More information to come soon! 

 

MEN’S RETREAT There will be a men’s retreat at Camp Wartburg 

on February 3rd-4th. The cost is $60 a person. For more information 

about the retreat, there is a flyer up outside Jonah’s office. If anyone is 

interested in going, Pastor Tanney will go with you. 

 

EXECUTIVE COUNCIL will meet today, January 29th in the 

Sanctuary after Bible Class @ 11:30am. 

 

SALEM AFFTON BBQ Invite your friends and neighbors and attend 

Salem Men’s Club All-You-Can Eat SAUSAGE DINNER on Sunday, 

February 5, 2023 from 11:00 a.m. – 5:00 p.m. in the Salem Lutheran 

School cafeteria. 

Tickets are now available in the church office: $12 per adult / $6 per 

child (ages 5-12) Younger children eat FREE! Call (314) 352-4454 to 

reserve your tickets. Make checks payable to Salem Men’s Club. 

For more information, visit https://slcas.org/church/mens-club-

sausage-dinner. 
 
MUSIC IN A SACRED SPACE Hope Ev. Lutheran in St. Louis will 

host the hymn festival featuring the works of Lisa Clark, hymnwriter 

and author, on Sunday, February 5th at 4pm. Lisa is a St. Louis native, 

alum of Hope Lutheran School, and serves as Senior Editor at 

Concordia Publishing House. The hymn festival will feature hymn 

texts written as part of her Ph.D. studies at the University of Bristol, 

England. The festival will be led by organist Jacob Weber and the 

combined choirs of Hope and Ascension Lutheran Churches. Hope 

Lutheran is located at 5218 Neosho St. 

 

 

 

 

 

 

Opportunities to Love and Serve Christ this Week 
January 29-February 5 

 Sunday         9:00am Joint Worship  w/ Communion 

                                     10:30am Bible Study / 11:30am EC Meeting 
                            12:30pm African Worship 
            Monday             8am-12pm Office Open  
                                        3pm-6pm Compass / 6pm Ladies Exercise 
 Tuesday          8am-12pm Office Open  
                                         3pm-6pm Compass / 6pm Seminary Students 
 Wednesday     8am-12pm Office Open    
                                          3pm-6pm Compass /3:45pm Compass Chapel 
               Thursday        8am-12pm Office Open  
                                        2pm Ridgewood Bible Study  
                                    3pm-6pm Compass / 5:30pm Pizza & Prayer 
                                   6:30pm Adult Confirmation 

  Friday          8am-12pm Office Open / 8am Bible Study  
                                        2pm-6pm Compass / 6pm Men’s Retreat 
  Saturday          8:30am Food Pantry / NO  Confirmation 
                                          10:30am Social Ministry / NO Vicar Meeting 
  Next Sunday    9:00am  Worship  
                                        10:30am Bible Study/Nepalese Worship 
                                        12:30pm African Worship 

 
 

                                           
    

Prayers 

Special Prayer Petitions –Carmen Hobson who is enduring pain, 

stability, and weakness with no surgery in sight; Melba who is 

recovering from a nasty fall; Bobbie who is suffering with mental 

issues; Confirmation Class for the Lord to mature their faith; Our 

Vicars as they continue to take classes at the Seminary; Our Field-

Workers Tristan (and family), Alvaro and, Isaac;  

Shut Ins –  Bobbie Kepford, Jerry Schmaltz, Steve Bain, Carmen 

Hobson,  

 
 
 
 

 

 

 

CFNA TRIVIA AND SILENT AUCTION EVENT Please 

consider registering, sponsoring a round, and/or donating an item, 

service, or gift certificate for our sixteenth annual Trivia and Silent 

Auction to benefit CFNA. This event helps fund the many programs 

CFNA offers to assist refugees and immigrants in the St. Louis area 

including After School Tutoring, ESL, Driver's Education, Sewing 

Classes, Employment Support, Friend a Family Support Groups, 

and more. When: Saturday, April 1, 2023 

Doors open 5:45 pm, Trivia begins at 6:30 pm 

Where: Lutheran Church of Webster Gardens 

8749 Watson Rd, Webster Groves, MO 

Cost:$30 per person…$200 for a table of 8 

Bring snacks and non-alcoholic drinks! 

Contact Kerry Pozaric at kpozaric@cfna-stl.org with questions or 

for more information. 
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